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Трудность перевода реалий заключается в том, что в языке перевода ввиду отсутствия самой реалии не существует также лексического эквивалента, называющего реалию в языке оригинала. Тем не менее, «нет такого слова, которое не могло бы быть переведено на другой язык, хотя бы описательно» [Фёдоров: 182]. 

Л. С. Бархударов причисляет реалии к безэквивалентной лексике наряду с именами собственными и названиями, неизвестными или малоизвестными носителю другого языка; он отмечает, что любое понятие может быть выражено, и одним из средств его выражения является транскрипция (транслитерация) [Бархударов: 96]. 
Под транскрипцией мы будем понимать передачу на иностранный язык звуковой формы лексической единицы оригинала, под транслитерацией – передачу её графической формы. Основной недостаток данного приёма заключается в том, что внутреннее содержание лексической единицы оригинала не раскрывается, что вызывает трудности у иностранного читателя, однако несомненным преимуществом является однозначность и предельная краткость создаваемой лексической единицы. В. С. Виноградов предостерегает от злоупотребления транскрипцией и транслитерацией, говоря, что нагромождение иноязычных слов не только не способствует сохранению колорита произведения, но, наоборот, уничтожает его, к тому же затрудняя восприятие текста читателем [Виноградов: 122-124]. 
Чаще всего данный приём используется при передаче ономастических реалий (хранил Сергей Герардович в городе Харькове в квартире своей любовницы Иды Геркулановны Ворс – ne kuuluvat Sergei Gerardovitsille, ja niitä on säilytetty Harkovassa, hänen rakastajattarensa Ida Herkulanovna Vorsin asunnossa) и бытовых реалий (примус он пристроил между ветвями люстры – Priimuksen se asetti kattokruunun haarojen varaan; в ней, в гуще огненного борща, находится то, чего вкуснее нет в мире, – мозговая кость – tulikuuman borssin seassa oli maailman paras makupala – ydinluu; Единственно, что вернет вас к жизни, это две стопки водки с острой и горячей закуской – Ainoa, mikä voi palauttaa teidät henkiin, on kaksi ryyppyä votkaa ja väkevä kuuma ruokapala). 

Показательно, что финский язык стремится адаптировать заимствуемые путём транскрипции или транслитерации слова, приближая их к собственной фонетической структуре, а также подчиняя их правилам финской грамматики: sarafaani – сарафан, samovaari – самовар (так как в финском языке ударение всегда падает на первый слог, при заимствовании происходит удлинение того гласного, который был ударным в языке оригинала), votka – водка, blini – блин. 
Далеко не всегда использование транскрипции или транслитерации возможно без существенных смысловых потерь: в некоторых случаях при использовании данного приёма произведение теряет значительную часть своего колорита: Первый был не кто иной, как Михаил Александрович Берлиоз, председатель правления одной из крупнейших московских литературных ассоциаций, сокращенно именуемой МАССОЛИТ. – Ensiksi mainittu oli, kukapa muukaan kuin Mihail Aleksandrovits Berlioz, paksun kirjallisuuslehden toimittaja ja suuren moskovalaisen kirjailijaliiton - lyhennettynä Massolit. Если антропоним, переданный транслитерацией, будет понят финским читателем однозначно, то «МАССОЛИТ» – это изобретенное, хотя и правдоподобное сокращение, пародирующие многие сокращения, введенные в послереволюционной России; исследователи творчества М. А. Булгакова предполагают, что данное слово может означать «Мастера социалистической литературы», и в этом заключается ироничное уподобление существовавшей в 1920-х года организации МАСТКОМДРАМ, что означало «Мастера коммунистической драмы». При передаче этого слова транслитерацией данная аллюзия безвозвратно теряется. 

Иногда (чаще всего при переводе топонимов) переводчик вместе с транскрипцией / транслитерацией использует гипероним – слово, выражающее родовое понятие по отношение к переводимой лексической единице: …устремился к тому выходу с Патриарших, что находится на углу Бронной и Ермолаевского переулка. – Sitten Berlioz kiiruhti puiston sille portille, joka vei Bronnaja-kadulle ja Jermolajev-kujalle. В данном примере переводчик также заменил «выход с Патриарших» на «выход из парка», что соответствует действительности, так как Патриаршие пруды находятся в парке, расположенном очень близко к бывшему дому Булгакова на Большой Садовой улице. 

Таким образом, при использовании транскрипции (транслитерации) переводчик обычно подчиняет получившийся неологизм особенностям морфологической структуры финского языка (то есть склоняет слово так, как если бы оно было финским: priimuksen); в некоторых случаях переводчик снабжает затранскрибированную или транслитерированную реалию гиперонимом-пояснением (Bronnaja-kadulle); при этом большая часть смысловых и стилистических потерь допускается переводчиками при передаче аббревиатур и устаревшей лексики. 
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